Translating the Old Testament



Gatekeepers

Pu baede me, leof, peet ic sceolde de awendan of Lydene on
Englisc pa boc Genesis: da puhte me hefigtime be to tibienne
paes, 7 pu cweede pa peet ic ne porfte na mare awendan peere
bec buton to Isaace, Abrahames suna, for pam pe sum oder
man pe hefde awend fram Isaace pa boc op ende. Nu pincd
me, leof, peet peet weorc is swide pleolic me 0dde anigum men
to underbeginnenne, for pan pe ic ondraede, gif sum dysig man
pas boc reet 0dde reedan gehyrp, paet he wille wenan, peet he
mote lybban nu on paere niwan e, swa swa pa ealdan feederas
leofodon pa on peere tide, ar pan e seo ealde a gesett weere,
oppe swa swa men leofodon under Moyses e. (ZElfric, Preface
to Genesis, . 1000)



King Alfred’s Translation Programme (s. 1x°¥)

Pa gemunde ic hu sio & waes erest on Ebreisc gediode funden,
7 eft, da hie Creacas geliornodon, da wendon hie hie on hiora
agen gediode ealle, 7 eac ealle odre bec. 7 eft Leedenware swee
same, siddan hie hie geliornodon, hie hie wendon ealla durh
wise wealhstodas on hiora agen gediode. Ond eac ealla odree
Cristnee dioda sumne deel hiora on hiora agen gediode wendon.
Fordy me dyncd betre, gif iow swee dyncd, daet we eac sumae
bec, da de niedbedearfosta sien eallum monnum to wiotonne,
deet we da on daet gediode wenden de we ealle gecnawan
maegen, 7 gedon swa we swide eade magon mid Godes
fultume, gif we da stilnesse habbad, deet eall sio giogud de nu is
on Angelcynne friora monna, dara de da speda hacbben daet hie
dem befeolan magen, sien to liornunga odfzeste, da hwile de
hie to nanre oderre note ne maegen, 0od done first de hie wel
cunnen Englisc gewrit areedan: leere mon siddan furdur on
Laedengediode da de mon furdor leeran wille 7 to hieran hade
don wille.



King Alfred’s Translation Programme (s. 1x°¥)

v

Gregory the Great’s Pastoral Care

> Augustine’s Soliloquies

v

Boethius'’s Consolation of Philosophy

v

Orosius’s History Against the Pagans

v

Bede's Ecclesiastical History

v

Psalms 1-50
This committee may also have produced

» the Old English Martyrology
» Bald’s Leechbook



The Psalms

Hermann Gunkel’s typology: five major genres

1.

»

CANE S

Hymns

Communal laments
Royal Psalms
Individual laments

Individual Psalms of thanksgiving



The Old Testament in Early Germanic

» Waulfila’s Gothic Bible (s. 1v; a fragment of Nehemiah survives)
» The Old English verse Exodus (s. vIII)

» The Old English verse Azarias (s. vi1I)

> The Old English verse Daniel (s. viir)

» The Old English verse Genesis A (s. vi11)

> The Old Saxon verse Genesis (s. 1X; fragments survive)

> The Old English verse Genesis B (s. IX; trans. of the above)
> (Alfred’s?) (prose) Paris Psalter: Psalms 1-50 (s. 1x®*)

» The (verse) Paris Psalter: Psalms 51-150

> Alfred’s Laws: the ten commandments et al. (s. 1X®¥)

> Various psalter glosses and fragments

» The Old English prose Hexateuch (Zlfric et al., c. 1000)

» Zlfric’s prose adaptations of Judges, Kings, Judith, Esther, Job, and
Maccabees (c. 1000)



Alfred, ZElfric, Genesis, and the Junius 11 Material

» Not most needful for everyone to know?
» Dangers of individual interpretation?

> Aware of the existing verse paraphrase/s? Why never mentioned?



Bibliography I

[
[

Garde, Judith N. Old English Poetry in Medieval Christian Perspective: A
Doctrinal Approach. Cambridge: Brewer, 1991. Print.

Gunkel, Hermann. Einleitung in die Psalmen: Die Gattungen der religidsen
Lyrik Israels. Ed. Joachim Begrich. 3rd ed. Gottingen: Vandenhoeck and
Ruprecht, 1975. Print. Gottingen Handkommentar zum Alten
Testament, s.s.

Hall, J. R. “The Old English Epic of Redemption: The Theological Unity of
MS Junius 11" Traditio 32 (1976): 185-208. Print.

Hill, Thomas D. “The Fall of Angels and Man in the Old English Genesis B".
Anglo-Saxon Poetry: Essays in Appreciation for John McGalliard. Ed.
Lewis E. Nicholson and Dolores Warwick Frese. Notre Dame: Notre
Dame University Press, 1975. 279—290. Print.

Howe, Nicholas. Migration and Mythmaking in Anglo-Saxon England.
New Haven: Yale University Press, 1989. Print.



Bibliography II

E

E

Huppé, Bernard F. Doctrine and Poetry: Augustine’s Influence on Old
English Poetry. New York: State University of New York Press, 1950.
Print.

Karkov, Catherine E. Text and Picture in Anglo-Saxon England: Narrative
Strategies in the Junius 1 Manuscript. Cambridge: Cambridge University
Press, 2001. Print. Cambridge Studies in Anglo-Saxon England 31.

Langeslag, P. S. “Doctrine and Paradigm: Two Functions of the Innovations
in Genesis B". Studia Neophilologica 79.1 (Dec. 2007): 113-118. Print.

Ohlgren, Thomas H. “Visual Language in the Old English Ceedmonian
Genesis". Visible Language 6.3 (summer 1972): 253—276. Print.

Remley, Paul G. Old English Biblical Verse. Cambridge: Cambridge
University Press, 1996. Print. Cambridge Studies in Anglo-Saxon
England 16.

Shippey, T. A. “Poetry and the Bible: The Junius Manuscript”. Old English
Verse. London: Hutchinson, 1972. 134—54. Print.



Bibliography III

[4 Zacher, Samantha. Rewriting the Old Testament in Anglo-Saxon Verse:
Becoming the Chosen People. London: Bloomsbury, 2013. Print. New
Directions in Religion and Literature.

o090


http://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

	Gatekeepers

